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Het „Woordeboek van
Het is zeer merkwaardig dat er in Vlaande­

ren tot dusver zo weinig aandacht is geschonken 
aan een woordenboek dat bezig is uit te groeien 
tot een monumentaal standaardwerk van het 
Afrikaans, een taal die zich uit ons eigen Ne­
derlands heeft ontwikkeld en daar toch zeer na 
verwant mee is gebleven.

Het derde en laatst verschenen deel (letter 
G, groot formaat, VII-493 blz., op elke blz. drie 
kolommen) is in 1957 van de pers gekomen, 
maar heeft ons pas in het begin van dit jaar 
bereikt. De vorige eveneens lijvige delen, het 
eerste (A, B, C) en het tweede (D, E, F) zijn 
resp. in 1950 en 1955 verschenen (Pretoria, Die 
Staatsdrukker).

Het Woordeboek van die Afrikaanse Taal, 
dat, blijkbaar naar het model van W.N.T. 
(Woordenboek der Nederlandsche Taal), ook 
W.A.T. wordt genoemd, is een onderneming 
waaraan de hele Zuidafrikaanse taalgemeen­
schap haar aandeel heeft, een « volkswoorde- 
boek » dat « tot stand kom deur die verenigde 
werkkrag van almal wat huile moedertaal lief- 
het » (2). Het wordt door de staat gefinancierd, 
heeft een onderdak gevonden in het administra­
tiegebouw van de Universiteit te Stellenbosch, 
die ook jaarlijks een aanzienlijke som tot de 
kosten bijdraagt, wordt geredigeerd door een

(1) Dit woordenboek heeft een aparte bandtitel nl. : 
Die Afrikaanse Woordeboek. Deze titel zou gekozen zijn 
« omdat het boek bij het publiek nu eenmaal aldus wordt 
aangeduid»; zie hiervoor C. Kruyskamp in Tijdschrift 
voor Nederlandse Taal- en Letterkunde, LXX (1952), 
156. — Wij danken hier Dr. P. C. Schoonees, die ons 
enkele nadere inlichtingen over het Afrikaanse woorden­
boek heeft verstrekt.

(2) Woordeboek van die Afrikaanse Taal, derde deel, 
blz. III. 

die Afrikaanse Taal" (1
hele staf filologen, thans onder leiding van de 
hoofdredacteur Dr. P. C. Schoonees, beschikt 
over een groot aantal consulenten voor de ver­
schillende vakgebieden, voor het merendeel do­
centen en andere deskundigen van de zoeven 
genoemde Universiteit, kan voorts rekenen op 
de belangeloze en enthousiaste medewerking 
van een zeer uitgebreide schaar gelegenheids- 
correspondenten, die hun vondsten en bevindin­
gen op het gebied van de Afrikaanse woorden­
schat in grote hoeveelheid aan de redactie 
mededelen.

Reeds in 1920, in Die Burger van 10 juli, had 
Prof. ƒ. J. Smith, de vader van het Afrikaanse 
woordenboek, op de noodzakelijkheid van een 
zo volledig mogelijke verzameling van de Afri­
kaanse woordenschat gewezen. « Die versame- 
ling van die Afrikaanse woordeskat is ’n volk- 
saak en die voltooiing van die eerste min of 
meer volledige Afrikaanse woordeboek sal ’n 
volksgebeurtenis wees » had hij geschreven. 
Men herkent hier het romantisch-nationalistisch 
motief dat ook de grote nationale woorden- 
boeksondernemingen in Europa heeft geïnspi­
reerd : een volk bevestigt immers het duidelijkst 
zijn zelfstandigheid en eigen wezen door zijn 
taal, die daarom in al haar rijkdom en verschei­
denheid in een gezaghebbend woordenboek 
moet worden vastgelegd en uitgestald. Voert 
het W.N.T. niet als motto de uitspraak van 
Halberstma, die tot vervelens toe bij de aanvang 
van ieder deel wordt herhaald, nl. : « De taal is 
de ziel der natie, ze is de natie zelve » ? In zijn 
klassiek geworden inleiding tot dit woordenboek 
spreekt De Vries dan ook van « een aangele­
genheid van nationaal belang ».

Nadat in maart 1925 beide Huizen van het
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Zuidafrikaanse Parlement tot het besluit geko­
men waren dat « ’n volledige en gesaghebbende 
woordeboek » (3) met staatssteun moest wor­
den opgesteld, begon Prof. Smith met een assis­
tent in 1926 aan dit werk. Als eerste redacteur 
had hij met veel moeilijkheden van allerlei aard 
af te rekenen, die hem gelukkig niet hebben 
belet zijn werk voort te zetten, hoewel ze de 
normale voortgang daarvan stellig niet hebben 
bevorderd. De strubbelingen van die eerste tijd, 
het toenemend ongeduld van het publiek bij het 
uitblijven van een uitgave vertonen veel gelijke­
nis met de lijdensweg in de beginperiode van 
het W.N.T. Toen Smith in 1945 om gezond­
heidsredenen als redacteur aftrad was er nog 
niets in druk verschenen, maar hij had toch een 
omvangrijk, voorbereidend apparaat van plus­
minus 230.000 fiches samengesteld.

Dr. P. C. Schoonees werd toen, in oktober 
1946, hoofdredacteur en in januari 1947 nam 
hij zijn taak bij het woordenboek op, bijgestaan 
door twee mederedacteuren M. F. Toerien en 
N. van Blerk. De nieuwe hoofdredacteur, se­
dertdien de stuwende kracht van de onderne­
ming, maakte een jaar na zijn aanstelling een 
reis in Europa met het doel nader kennis te 
maken met de werkmethodes van het W.N.T. 
in Leiden en van de Oxford English Dictionary 
in Oxford (4). In 1950 verscheen het lang ver­
wachte eerste deel van het Afrikaanse woorden­
boek en meteen laaide de belangstelling hier­
voor op, wat ook bleek uit het stijgend aantal 
consulenten en correspondenten, die zich spon­
taan aanmeldden. Maar hieraan was zeker ook 
de bezielende actie van de hoofdredacteur niet 
vreemd, die niets onverlet laat om tot mede­
werking aan « zijn » woordenboek aan te sporen 
en er interesse voor te wekken. Nog verleden 
jaar gaf hij het hier meermalen, in de voetnoten, 
geciteerde boekje in het licht Rondom die 
Woordeboek, waarin hij op onderhoudende 
wijze en voor een algemeen publiek vertelt over 
taal, lexicografie en natuurlijk over het Afri­
kaanse woordenboek.

Sedert het begin van Schoonees’ hoofdredac­
teurschap zijn er nog een aantal lexicografen tot 
de redactie toegetreden en dat heeft ongetwij­
feld een gunstige invloed uitgeoefend op het 
tempo waarin het werk thans wordt voortgezet. 
Ook het lexicografische materiaal dat ter be­
schikking van de redactie staat, is de laatste 
jaren in kolossale mate toegenomen ; de karto- 
theek telde immers eind 1957 - begin 1958 
omstreeks 650.000 fiches.

Qua opzet heeft het W.A.T. een ander ka­
rakter dan de grote Europese woordenboeken 
als het W.N.T., het Deutsches Wörterbuch, de 
Neiv English Dictionary. Waar deze werken de 
woordenschat van talen met een oude traditie 
behandelen en een zwaar accent op de histori­
sche ontwikkeling leggen, concentreert het Afri-

(3) P. C. Schoonees, Rondom die Woordeboek, Kaap­
stad .... Nasionale Boekhandel Bpk, 1958, 120.

(4) In 1958 bezocht hij nogmaals het W.N.T. en 
ook het grote Deense woordenboek in Kopenhagen. 

kaanse woordenboek, dat de woordvoorraad 
verzamelt van een amper tweehonderd jaar 
oude taal, al zijn aandacht op een modern- 
synchronische woordbeschrijving, die dan ook 
met de grootste zorg en nauwkeurigheid ge­
schiedt. Het W.A.T. heeft zelfs tegenover de 
drie genoemde woordenboeken, die behalve 
historisch strikt lexicografisch zijn opgevat, zijn 
object verruimd : het is vooral lexicografisch, 
maar ook encyclopedisch, m.a.w. het handelt 
niet alleen over het woord, maar ook over de 
zaak. (5)

Deze lexicografisch-encyclopedische formule, 
die in een aantal variaties al elders toepassing 
heeft gevonden, beantwoordt aan een bestaan­
de behoefte aan wetenschappelijk gefundeerde 
en toch op een dagelijkse praktijk afgestemde, 
lexicografische en encyclopedische informatie in 
en over het Afrikaans. Het lag wel in Prof. 
Smiths oorspronkelijke bedoeling zich voor de 
opzet van zijn werk naar Europees model te 
richten, d.w.z. eerst een uitvoerig, wetenschap­
pelijk woordenboek te maken, waarop een hand­
woordenboek zou kunnen steunen, maar de 
praktijk stelde andere eisen. Een handwoorden­
boek en een encyclopedie van betekenis beston­
den in het Afrikaans immers nog niet en dat 
was een leemte waarin spoedig moest worden 
voorzien. Bovendien was de behoefte aan een 
historisch woordenboek voor deze jonge taal 
stellig minder dringend dan bij de Europese 
talen met hun eeuwenoude traditie. Zo kreeg 
het W. A. T. in verschillende opzichten een 
tweeslachtig karakter ( lexicografïsch-encyclo- 
pedisch, wetenschappelijk-praktisch) en ver­
enigt het in zich verschillende functies die in 
de Europese taalgebieden, door gespecialiseerde 
woordenboeken en encyclopedieën worden 
waargenomen. « Vir die taalonderwyser, stu­
dent en belangstellende leek sal dit baie taal- 
kwessies oplos... Die boer kan betroubare feite 
kry oor sy plaasdiere, oor plante en borne, die 
huisvrou oor kos en klere, die seëlversamelaar 
oor sy posseëls, die student in matesis, dier­
kunde, geologie, ens. oor sy vakterme » (6). 
Om het Afrikaanse woordenboek objectief en 
eerlijk te beoordelen, dient men het dus te zien 
tegen de achtergrond van Zuid-Afrika’s spe­
cifieke taal- en cultuurontwikkeling.

Als model voor het W.A.T. hebben Ameri­
kaanse woordenboeken gediend, nl. Webster’s 
New International Dictionary en de New 
Standard Dictionary of the English Language 
van Funk en Wagnall, twee werken die nog 
meer encyclopedisch zijn dan het W.A.T. (7). 
Als we dit laatste nog door middel van de hier 
te lande bekende, kleinere woordenboeken 
trachten te typeren, dan kunnen we dat alleen 
door er verschillende te citeren. In lexicografisch 
opzicht vertoont het vergelijkingspunten met 
Van Dale, maar door zijn sterke encyclopedi­
sche inslag herinnert het aan het Modern

(5) P. C. Schoonees, Rondom die Woordeboek, 80 v.
(6) Op. cit., 110-111.
(7) Op. cit., 81.
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Woordenboek van Verschueren of het onlangs 
uitgekomen tweedelige Winkler Prins Woor­
denboek. Natuurlijk is het W.A.T. in tegen­
stelling tot die woordenboeken geen afgeleide 
bron.

Na deze algemene karakterisering kan men 
nog enkele detailpunten bespreken die enigszins 
laten zien hoe de opzet van dit woordenboek in 
concreto is uitgewerkt. Dat hier niet aan etymo­
logie is gedaan strookt met de modern-synchro- 
nische en praktische instelling van het werk. In 
dit verband bericht Dr. Schoonees ons dat een 
etymologische behandeling het werk zeer zou 
hebben vertraagd en dat heeft de redactie wil­
len vermijden. Wel wordt de herkomst van 
vreemde woorden (b.v. E. = Engels) vermeld. 
Nog andere korte aanduidingen als elektr. 
« elektriciteit, elektrisch », fis. « fysica, fy­
sisch », nie alg. « niet algemeen » geven bijzon­
derheden o.a. wat de gebruikssfeer of de taal­
kring betreft waartoe de woorden behoren. En 
die zijn zeer welkom, want behalve sommige 
dialectwoorden zijn er tal van technische termen 
opgenomen, waaronder er vanzelfsprekend veel 
zijn van vreemde oorsprong.

In de opneming van vreemde termen kiest de 
redactie, volgens haar eigen woorden, « die 
gulden middeweg ». « Wat reeds ingeburger is, 
word opgeneem. Die geleerde en wetenskaplike 
verkies dikwels die vreemde woord, nie uit 
pedanterie nie, maar omdat sy betekenis so 
presies omlyn is. Ons moet waak teen verwil­
dering, maar tog ook ’n billike toegeeflikheid 
betrag. Oordrewe purisme pas nie in ’n woorde- 
boek nie, want dit is meestal juis die vreemde 
woord wat nageslaan word. Tog kan ons 
vreemde inkruipsels wat onwenslik is duidelik 
aanwys en telkens die suiwer Afrikaanse woord 
of uitdrukking gee » (8). Waar men dus een 
term als Götterdammerung gehonoreerd heeft, 
kan men dat alleen op zuiver praktische of 
encyclopedische gronden verantwoorden. Die 
term is immers evenmin Afrikaans als Neder­
lands, zoals men trouwens wel kan opmaken 
uit het citaat waarin hij voorkomt als titel van 
een werk van Richard Wagner.

Zoals in elk wetenschappelijk ingericht woor­
denboek komen er in het W.A.T. citaten voor 
ter adstructie van de betekenisomschrijving. Het 
valt hierbij op dat ook Nederlandse en Vlaamse 
auteurs in het Afrikaans aangehaald worden, al 
gaat het hier blijkbaar om vakterminologie. Zo 
vonden we bewijsplaatsen o.a. uit Gerlach 
Royen (gallisisme), S. J. Fockema Andreae 
(glossator), De Tollenaere (glossarium), Bui- 
tenrust-Hettema (glosseer), Stutterheim (glos­
seer, glottologie), Van Hamel (glottologies), J. 
Bierens de Haan (groepsbewussyn), Grootaers 
(grondtaal). Wat de opneming van Nederland­
se woorden betreft, geldt de volgende regel : 
« Alleen onmisbare en onvervangbare woorde 
word opgeneem. Ook woorde wat ons in die 
toekoms mag nodig kry en stamwoorde waar-

(8) P. C. Schoonees, Die Afrikaanse Woordeboek, 
Johannesburg, z.j., 22-23. 

van die afleidings en/of samestellings in Afri­
kaans gangbaar is (vgl. Nederlands ei - Akri- 
kaans eiwit ; Nederlands weder - Afrikaans 
wedergeboorte). Dikwels sal dit selfs nodig 
wees om Nederlandse argaïsmes oor te neem 
wat bv. gebruik word in geskrifte oor vergange 
tydperke » (9). Uit dit alles en in het bijzonder 
uit het gemak waarmee men Nederlands in het 
Afrikaans kan « overbrengen » blijkt wel hoe 
groot de structuurverwantschap tussen die twee 
talen is gebleven.

Wat de hanteerbaarheid van het woorden­
boek in niet geringe mate ten goede komt en 
ongetwijfeld als een gevolg mag worden be­
schouwd van de praktische instelling die het 
kenmerkt, is dat de woorden strenger alfabe­
tisch zijn geordend dan b.v. in het W.N.T. 
Zelfs de uitdrukkingen, gezegden en spreek­
woorden zijn alfabetisch gerangschikt volgens 
woorden die in een groter lettertype zijn gezet 
en onmiddellijk de aandacht trekken. Zo wor­
den i.v. God genoemd, in een speciale paragraaf 
voor de z.g. uitdr. : as dit God behaag (belief) ; 
doen jou bes, God doen die res ; iemand aan 
God, in Gods beskerming (aan) beveel ; God 
beter dit ! e.a. Alleen composita die geen eigen 
verklaring nodig hebben, zijn bij het grond­
woord opgesomd, b.v. godverheerliking bij God.

De encyclopedische behandeling is niet zel­
den diepgaand, zelfs daar waar de bespreking 
van het woord dat niet vereist. B.v. op blz. 157 
van het derde deel staat er een tabel van de 
« geologiese formatie van de Unie van Suid- 
Afrika en Suidwes-Afrika ». Een andere tabel, 
op blz. 426, vermeldt de « chemiese samenstel­
ling van groentesoorte » ! Men kan hier verder 
lezen over de voornaamste eigenaardigheden 
waardoor het Germaans zich van de andere 
Indogermaanse talen onderscheidt, over schei­
kundige verbindingen met vermelding van de 
formules b.v. bij glutaaranhidride en glutaarimi- 
de enz. enz. Mooie (kleur)platen b.v. van bloe­
men verfraaien het werk. Bovendien zijn talrijke 
schetsen en tekeningen illustratief en zeer ver­
duidelijkend bij de tekst. Ook daardoor is het 
een genot en een verpozing in het boek te bla­
deren en te lezen.

Wij hopen dat deze enkele beschouwingen 
sommige Vlamingen ook buiten de taalkundige 
milieus zullen aanzetten tot nadere kennisma­
king met het « groot woordenboek » van het 
Afrikaans. Het is het waard ! Een klacht als die 
welke in Vlaanderen dikwijls geheel ten on­
rechte tegenover Nederland wordt geuit, nl. dat 
de « Hollanders » te weinig belangstelling tonen 
voor de Vlaamse taal- en cultuurontwikkeling 
zou men ook wel eens in Zuid-Afrika over ons 
kunnen horen.

F. VAN COETSEM.

(9) Op. cit., 27.

Tijdschriften en nieuwsbladen mogen uit dit or­
gaan artikels of gedeelten van artikels overne­
men, mits uitdrukkelijke vermelding van de bron.
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Romaanse Taalgrens? (1) 
den die hoofdzakelijk door andere germaanse 
stammen of door galloromeinen bevolkt waren 
als deze waar de Franken hetzij de meerderheid, 
hetzij een zeer aanzienlijk deel van de bevolking 
vormden. Na 507 strekte zich het « Regnum 
Francorum » tot aan de Pyreneën uit.

III. — De tekst van de Lex Salica waarop U 
zinspeelt is geen argument waarop men kan 
steunen om te beweren dat een aanzienlijk getal 
Franken tot aan de Loire zich hadden gevestigd. 
Het geldt termijnen voor dagvaardigingen. De 
vermelde aardrijkskundige elementen (zoals de 
Loire), zijn er slechts om de ruimte af te bake­
nen waar men normalerwijze Franken aantrof, 
die binnen zekere tijdsgrenzen konden bereikt 
worden en de mogelijkheid zouden hebben te 
verschijnen.

De studiën uit de laatste twintig jaren laten 
niet toe te geloven dat bezuiden de Seine de 
Franken talrijk zouden geweest zijn.

IV. — Om van taalgrens te mogen spreken 
(ook wanneer deze grens een ruim menggebied 
was), moet men van weerskanten van bedoelde 
grens het bestaan postuleren van een aanzien­
lijke groep inwoners die een van deze talen 
spraken. Dat kan men, m.i., tussen Seine en 
Loire niet.

V. — Ik geloof bijgevolg dat Gysseling vol­
komen gelijk heeft wanneer hij weigert de Loire 
voor een taalgrens te houden.

VI. — Wat de Visigoten (geen Westgoten !) 
betreft, die hebben in deze streek inzake taal­
grens, geen rol te spelen. In het gebied onmid­
dellijk bezuiden de Loire zijn ze steeds in zeer 
miniem getal geweest. Het gedeelte van Gallië 
waar men hun aanwezigheid in aanzienlijker 
mate aanvaardt, ligt veel meer zuidwaarts (b.v. 
Toulouse). Trouwens, talrijk zijn ze nooit ge­
weest.

Ik hoop dat deze enkele gegevens U van nut 
zullen kunnen zijn.

Met de meeste hoogachting
Uw dw

F. L. GANSHOF.

Antwerpen, 26 september 1959 
Zeer geachte Heer,

De Loire, eens Germaans-Romaanse taal­
grens ? (Wetenschappelijke Tijdingen, 1959, 
blz. 310). — Laten we ons niet vergalopperen. 
Het concilie van Tours in 813 was slechts één 
van de vijf reformatiesynoden, die in dat jaar 
op bevel van Karei de Grote gehouden zijn te 
Mainz, Reims, Tours, Chalon-sur-Saône en 
Arles, en waarvoor hij zelf het programma had 
vastgesteld in een algemene Admonitio (uit­
drukkelijk vermeld in canon 50 van het concilie 
te Tours). Een der punten daarvan was het 
gebruik van de volkstaal in de predikatie, dus 
van het Romaans in de Romaanse delen van zijn 
uitgestrekte Rijk, en van het Germaans in de 
Germaanse. Canon 15 van de synode te Reims 
zegt dan ook consequent, dat de bisschoppen de

De Loire, eens Germccns-
Wat het spreken van de volkstaal betreft, 

blijken de bevindingen van onze knappe topo- 
nymist Dr. Gysseling inzake onze oudste plaats­
namen velerwegen op menggebieden te wijzen 
gelijk er allicht nog heden in de Balkan voor­
komen. Alvast waar eens Gallië was, zou voor 
ons, speurders uit de 20e eeuw, feitelijk wel een 
onontwarbare toestand geschapen zijn geduren­
de een hele tijd.

Nu weten ook wij dat een heel eind bezuiden 
de Loire ooit een andere Germaanse volksstam 
gevestigd was: de Visigothen (: « Westgo- 
then »). Trouwens nog andere, veel meer zuide­
lijk. Maar als de Lex Salica bedoeld was voor 
het hele gebied tussen Schelde en Loire, wat 
dan ? Dan waren de zgn. Franken, die uit 
noordelijker gewesten kwamen, toch de meesters 
geworden tot aan de Loire, hoe betrekkelijk 
gering hun aantal krijgers-veroveraars misschien 
ook was ?

En heette die streek in die dagen dan ten 
onrechte « Frank-rijk » ?

J. G.

Kopie van het bovenstaande stuurden wij met 
een briefje naar onze voornaamste mediaevist, 
prof. Ganshof. Daar Gysseling er op aandrong 
te weten welk gebied precies bedoeld was door 
het in ons nr voor aug.-sept. vermelde Concilie, 
stuurden wij id. kopie naar prof. Reypens S.J., 
weer met verzoek om rechtzetting, indien er ket­
terijen in voorkwamen. Zo kregen wij onder­
staande antwoorden, waarvoor wij zeer dank­
baar zijn.

Het lijkt ons afdoende.

Brussel 5, 28 september 1959. 
Zeer geachte Heer Goossenaerts,

Uw schrijven van 21 september en zijn 
bijlage, heb ik wel ontvangen.

Zoals zij opgesteld is, lijkt mij Uw nota 
wetenschappelijk moeilijk verdedigbaar.

I. — Het eerste alinea is volkomen juist. Men 
kan niet genoeg, voor wat de zgn. « Frankische 
tijd » betreft (late 5e - late 9e eeuw), de nadruk 
leggen op het bestaan van menggebieden. Dit 
is niet slechts waar wat de taal aangaat, maar 
ook wat andere verschijnselen betreft, b.v. 
privaat recht.

Hier heb ik dus niet de geringste kritiek uit 
te oefenen.

II. — « Frank-rijk ». Het Regnum Francorum 
(dit is de enige vorm die wij kennen ; de fran- 
kische ontsnapt ons) is een politiek begrip. Het 
is niet het rijk der Franken. Het is het rijk van 
de Frankische koning. Het omvat zowel gebie-

(1) Dat wij in ons vorig nummer een stukje inlasten 
met bovenstaande titel, trouwens met een vraagteken 
erachter, heeft alleen in deze zin met gevoelskwesties iets 
te maken : ondanks de dringende waarschuwing van 
Diederik de Grote zijn de Franken mekaar blijven uit­
moorden in burgeroorlogen : zonder dien, zegt Stracke, 
werd er thans allicht Nederlands gesproken tot aan de 
Pyreneeën.




